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CHAMBRE DES REPRÉSENTANTS 
DE BELGIQUE

BELGISCHE KAMER VAN 
VOLKSVERTEGENWOORDIGERS

AMENDEMENTS AMENDEMENTEN

N° 1 DE MME SNOY

Intitulé

Remplacer l’intitulé par ce qui suit:

“Proposition de loi sur la publicité et l’information y 

afférente aux pesticides et la vente de ces produits aux 

utilisateurs amateurs”.

JUSTIFICATION

Les pesticides contiennent des produits phytopharma-

ceutiques et des biocides, de sorte qu’il n’y a pas lieu de 

mentionner les biocides séparément.

Nr. 1 VAN MEVROUW SNOY

Opschrift

Het opschrift vervangen als volgt:

“Wetsvoorstel betreffende de reclame voor, de 

informatie over, en de verkoop van pesticiden aan 

amateurgebruikers”.

VERANTWOORDING

Pesticiden omvat gewasbeschermingsmiddelen en bioci-

den, biociden dienen dus niet meer apart te worden vermeld.

23 maart 201123 mars 2011

Documents précédents:

Doc 53 0451/ (2010/2011): 
001:  Proposition de loi de Mme Snoy et d’Oppuers et M. Calvo et consorts.

002:  Avis du Conseil d’État.

Voorgaande documenten:

Doc 53 0451/ (2010/2011): 
001:  Wetsvoorstel van mevrouw Snoy et d’Oppuers en de heer Calvo c.s.

002:  Advies van de Raad van State.

PROPOSITION DE LOI WETSVOORSTEL

betreffende de reclame voor, de informatie 
over, en de verkoop van pesticiden en 

biociden aan amateurgebruikers

sur la publicité et l’information y afférente 
aux pesticides et biocides et la vente 

de ces produits aux utilisateurs amateurs
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N° 2 DE MME SNOY

Art. 2

Remplacer cet article par ce qui suit:

“Art. 2. §  1er. Dans l’article 2 de la loi du 21 décembre 

1998 relative aux normes de produits ayant pour but la 

promotion de modes et de consommation durables et 

la protection de l’environnement et de la santé, modifi é 

par les lois du 28 mars 2003 et du 27 décembre 2004, 

les modifi cations suivantes sont apportées:

1/ le 20° est remplacé par ce qui suit:

20° produits phytopharmaceutiques: produits, sous 

la forme dans laquelle ils sont livrés à l’utilisateur, 

consistant en substances actives, phytoprotecteurs 

ou synergistes, ou en contenant, et destinés à l’un des 

usages suivants:

a) protéger les végétaux ou les produits végétaux 

contre tous les organismes nuisibles ou prévenir l’action 

de ceux-ci, sauf si ces produits sont censés être utili-

sés principalement pour des raisons d’hygiène plutôt 

que pour la protection des végétaux ou des produits 

végétaux;

b) exercer une action sur les processus vitaux des vé-

gétaux, telles les substances, autres que les substances 

nutritives, exerçant une action sur leur croissance;

c) assurer la conservation des produits végétaux, 

pour autant que ces substances ou produits ne fassent 

pas l’objet de dispositions communautaires particu-

lières concernant les agents conservateurs;

d) détruire les végétaux ou les parties de végétaux 

indésirables, à l’exception des algues, à l’exception des 

algues, à moins que les produits ne soient appliqués 

sur le sol ou l’eau pour protéger les végétaux;

e) freiner ou prévenir une croissance indésirable des 

végétaux, à l’exception des algues, à moins que les 

produits ne soient appliqués sur le sol ou l’eau pour 

protéger les végétaux;

2/ il est inséré un 20°/1 rédigé comme suit:

“20°/1 Pesticides: produits chimiques qui relèvent 

de l’une des deux catégories suivantes:

– les produits phytopharmaceutiques, tels qu’ils sont 

défi nis au 20°;

Nr. 2 VAN MEVROUW SNOY

Art. 2

Dit artikel vervangen als volgt:

“Art. 2. §  1. In artikel 2 van de wet van 21 december 

1998 betreffende de productnormen ter bevordering 

van duurzame productie- en consumptiepatronen en ter 

bescherming van het leefmilieu en de volksgezondheid, 

gewijzigd bij de wet van 28 maart 2003 en de wet van 

27 december 2004, worden de volgende wijzigingen 

aangebracht:

1/ punt 20° wordt vervangen als volgt:

20° gewasbeschermingsmiddelen: middelen, in de 

vorm waarin zij aan de gebruiker worden geleverd, die 

geheel of gedeeltelijk bestaan uit werkzame stoffen, 

beschermstoffen of synergisten, en die bestemd zijn 

voor een van de volgende toepassingen:

a) de bescherming van planten of plantaardige 

producten tegen alle schadelijke organismen of het 

verhinderen van de werking van dergelijke organismen, 

tenzij deze middelen worden beschouwd als middelen 

die vooral om hygiënische redenen worden gebruikt 

veeleer dan ter bescherming van planten of plantaar-

dige producten;

b) het beïnvloeden van de levensprocessen van 

planten, zoals het beïnvloeden van hun groei, voor zover 

het niet gaat om nutritieve stoffen;

c) de bewaring van plantaardige producten, voor 

zover die stoffen of middelen niet onder bijzondere com-

munautaire bepalingen inzake bewaarmiddelen vallen;

d) de vernietiging van ongewenste planten of delen 

van planten, met uitzondering van algen tenzij de pro-

ducten op de bodem of in water worden gebruikt ter 

bescherming van planten;

e) de beperking of voorkoming van de ongewenste 

groei van planten, met uitzondering van algen tenzij de 

producten op de bodem of in water worden gebruikt 

ter bescherming van planten;

2/ een punt 20°/1 wordt ingevoegd, dat luidt als volgt:

“20°/1 Pesticiden: chemische producten van een van 

de volgende twee categorieën:

— gewasbeschermingsmiddelen, zoals bepaald in 

punt 20;
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— les produits biocides, tels qu’ils sont défi nis au 

8°.”.

JUSTIFICATION

Dans le nouveau 20°, nous reprenons la défi nition des 

produits phytopharmaceutiques telle qu’elle fi gure dans le 

règlement CE 1107/2009.

Le nouveau 20° reprend le texte de l’actuel article 2.

N° 3 DE MME SNOY

Art. 3

Remplacer cet article par ce qui suit:

“Art. 3. Le titre du chapitre IV de la même loi est 

remplacé par ce qui suit:

“Chapitre IV. Dispositions particulières relatives aux 

pesticides”.

JUSTIFICATION

Les pesticides englobent les produits phytopharmaceu-

tiques et les biocides, et ne doivent donc plus être mentionnés 

distinctement.

N° 4 DE MME SNOY

Art. 4

Supprimer cet article.

JUSTIFICATION

Selon l’avis du Conseil d’État, la modifi cation proposée à 

l’article 4 n’est pas nécessaire.

N° 5 DE MME SNOY

Art. 5

Remplacer cet article par ce qui suit:

“Art. 5. Dans le chapitre IV de la même loi, il est inséré 

un article 8ter rédigé comme suit:

“Art. 8ter. § 1er. La vente en libre service de pesticides 

aux utilisateurs amateurs est interdite. Ces produits ne 

— biociden, zoals bepaald in punt 8.”.

VERANTWOORDING

In het nieuwe 20° nemen we de defi nitie van gewasbe-

schermingsmiddelen over uit de verordening EG 1107/2009.

In het nieuwe 20° wordt de tekst van het huidige artikel 2 

hernomen.

Nr. 3 VAN MEVROUW SNOY

Art. 3

Dit artikel vervangen als volgt:

“Art. 3. Het opschrift van hoofdstuk IV van deze wet 

wordt vervangen als volgt:

“Hoofdstuk IV. Bijzondere bepalingen betreffende 

de pesticiden”.

VERANTWOORDING

Pesticiden omvat gewasbeschermingsmiddelen en bioci-

den, en moeten dus niet meer apart worden vermeld.

Nr. 4 VAN MEVROUW SNOY

Art. 4

Dit artikel doen vervallen.

VERANTWOORDING

Het advies van de Raad van State zegt dat de in artikel 4 

voorgestelde wijziging niet noodzakelijk is.

Nr. 5 VAN MEVROUW SNOY

Art. 5

Dit artikel als volgt vervangen:

“Art. 5. In hoofdstuk IV van dezelfde wet wordt een 

artikel 8ter ingevoegd, luidende:

“Art. 8ter. § 1. Het is verboden pesticiden in zelfbedie-

ning aan niet-professionele gebruikers te verkopen. De 
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peuvent être accessibles aux utilisateurs amateurs que 

sur demande à un vendeur agréé.

Le vendeur s’assure que la délivrance d’un produit 

est pertinente, au regard du problème constaté, et que 

la quantité demandée est adaptée à celui-ci. Il fournit, 

en outre, des conseils d’utilisation personnalisés.

§ 2. Le Roi fi xe les obligations à remplir par les ven-

deurs agréés”.

JUSTIFICATION

— Étant donné que les pesticides englobent les produits 

phytopharmaceutiques et les biocides, les mots “produits 

phytopharmaceutiques” et “biocides” peuvent être supprimés.

— Nous renvoyons systématiquement aux utilisateurs 

amateurs.

— Dans le §  2, il n’est à présent question que de “vendeurs 

agréés” et non plus de “vendeurs et commerces agréés” 

(“verkopers en handelaars” en néerlandais). Cela peut être 

précisé dans des arrêtés royaux ou, par exemple, par analogie 

avec les “vendeurs agréés” dont question dans les articles 

70 et 71 de l’arrêté royal du 28 février 1994 (dans cet AR , 

les vendeurs agréés sont les vendeurs agréés de pesticides 

à usage agricole destinés aux utilisateurs professionnels), 

où un vendeur peut être tant une personne physique qu’une 

personne morale, étant entendu que “si le demandeur est une 

personne morale, un membre au moins du personnel dirigeant 

de l’entreprise” doit satisfaire aux obligations fi xées par le Roi.

N° 6 DE MME SNOY

Art. 6

Remplacer l’article 8quater, §  1er, proposé, par 

ce qui suit:

“Art. 8quater. § 1er. La publicité pour les pesticides 

vendus aux utilisateurs amateurs est interdite.”

JUSTIFICATION

Les pesticides incluent les produits phytopharmaceutiques 

et les biocides.

niet-professionele gebruikers mogen slechts toegang 

hebben tot die producten indien zij een erkend verkoper 

daarom verzoeken.

De verkoper vergewist er zich van dat het afgegeven 

product een passende oplossing biedt voor het vastge-

stelde probleem, alsook dat de gevraagde hoeveelheid 

daarmee in overeenstemming is. Bovendien geeft hij 

gebruiksaanwijzingen die op de klant zijn toegespitst.

§ 2. De Koning bepaalt de door de erkende verkopers 

in acht te nemen verplichtingen”.

VERANTWOORDING

— pesticiden omvat gewasbeschermingsmiddelen en 

biociden, en dus kunnen de woorden “gewasbeschermings-

middelen en biociden” vervallen;

— wij verwijzen systematisch naar niet-professionele 

gebruikers;

— in § 2 wordt nu enkel gesproken over erkende verkopers, 

en niet meer over erkende verkopers en handelaars of in het 

Frans “vendeurs et commerces”. Dit kan verder worden uit-

gewerkt met koninklijke besluiten of bijvoorbeeld in analogie 

met de “erkende verkopers” waarvan sprake in artikel 70 en 

71 van het koninklijk besluit van 28 februari 1994 (en in dit KB 

zijn erkende verkopers = verkopers erkend om bestrijdings-

middelen voor landbouwgebruik voor beroepsgebruikers) een 

verkoper zowel een natuurlijke persoon als een rechtspersoon 

kan zijn waarbij “indien de aanvrager een rechtspersoon is, 

tenminste één persoon behorend tot het leidend personeel 

van de onderneming” moet voldoen aan de door de Koning 

opgelegde verplichtingen

Nr. 6 VAN MEVROUW SNOY

Art. 6

Het voorgestelde artikel 8quater, § 1, vervangen 

als volgt:

“Art. 8quater. §  1. Het is verboden reclame te voeren 

voor pesticiden die worden verkocht aan niet-professi-

onele gebruikers.”

VERANTWOORDING

Pesticiden omvat gewasbeschermingsmiddelen en bio-

ciden.
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N° 7 DE MME SNOY

Art. 6

Remplacer l’article 8quater, § 2, quatrième tiret, 

proposé, par ce qui suit:

— la publicité pour les produits faite dans des publi-

cations imprimées, exclusivement destinées aux pro-

fessionnels du commerce des pesticides et biocides et/

ou visant les utilisateurs professionnels de pesticides.”

JUSTIFICATION

Le présent amendement interdit la publicité pour les pesti-

cides vendus aux utilisateurs amateurs. Des exceptions sont 

possibles, notamment dans les publications destinées soit 

aux professionnels du commerce des pesticides, soit aux 

utilisateurs professionnels de pesticides.

N° 8 DE MME SNOY

Art. 6/1 (nouveau)

Insérer un article 6/1 rédigé comme suit:

“Art. 6/1. Dans l’article 17, §  1er, de la même loi, 

modifi é en dernier lieu par la loi du 11 mai 2007, il est 

inséré un 1°ter rédigé comme suit:

“1°ter. celui qui enfreint l’article 8ter ou 8quater”.

JUSTIFICATION

Le Conseil d’État conseille de renvoyer aux articles 8ter et 

8quater dans l’article 17 de la loi du 21 décembre 1998 afi n 

de permettre d’assurer le respect de ces articles.

Thérèse SNOY (Ecolo-Groen!)

Nr. 7 VAN MEVROUW SNOY

Art. 6

Het voorgestelde artikel 8quater, §    2, vierde 

streepje, vervangen als volgt:

— reclame voor die producten in gedrukte publica-

ties die uitsluitend bestemd zijn voor professionelen 

die pesticiden en biociden in de handel brengen en/of 

gericht op professionele gebruikers van pesticiden.”

VERANTWOORDING

Dit amendement verbiedt reclame voor pesticiden die wor-

den verkocht aan niet-professionele gebruikers. Hierop zijn 

uitzonderingen mogelijk: ondermeer in publicaties die ofwel 

gericht zijn op professionele handelaars of op professionele 

gebruikers van pesticiden.

Nr. 8 VAN MEVROUW SNOY

Art. 6/1 (nieuw)

Een artikel 6/1 invoegen dat luidt als volgt:

“Art. 6/1. In artikel 17, § 1, van dezelfde wet, laatst 

gewijzigd bij de wet van 11 mei 2007, wordt een 1°ter 

ingevoegd, luidend als volgt:

“1°ter. hij die inbreuk pleegt op artikel 8ter of 8qua-
ter”.

VERANTWOORDING

De Raad van State adviseert een verwijzing naar artikel 8ter 
en 8quater van artikel 17 van de wet van 21 december 1998 

om de handhaafbaarheid ervan mogelijk te maken.
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